Installation

=
EasyLink HV track &
accessory
2 Max.
<) UK Ta 40°C ||220-240|| 50/60
[ﬂl cA 25°C Min. || V(AC) Hz
20C
Model Product Description Quantity (pcs) Dimension A*B, C(mm) | Mounting Size D(mm) Weight (kg)
5390047252 EasyLink Im track extension WH HV T N
9290047253 EasyLink Im track extension BL HV 1 1000°33.7 800=4 0376
9290047254 EasyLink Im track WH with power HV 1 N )
9200047255 EasyLink Im track BL with power HV 1 1000°35,17 728:4 o401
9290047256 EasyLink 2m track WH with power HV 1 N
929004725 EasyLink 2m track BL with power HV 1 20033517 800:4(DD, 728:4(D2) 0804
9290047258 EasyLink end cap 2pk WH 2 )
9290047259 EasyLink end cap 2pk BL 2 351917 na 0.008
9290047260 EasyLink Single power supply WH HV 1 N
9290047261 EasyLink Single power supply BL HV. 1 110°35,17 na 0048
9290047262 EasyLink Double power supply WH HV 1 .
9290047263 EasyLink Double power supply BLHV 1 179°36"17 n/a 0.088
200047264 EasyLink X connector WH HY 1 o ., o
290047265 EasyLink X connector BL AV 1 179°179"17 na
290047440 EasyLink L-clockwise connector WH AV 1 . oo
[ 9290047441 EasyLink L-clockwise connector BL HV 1 1071107'17 n/a
9290047266 EasyLink Lcounterclockwise connector WH 1 -~
9290047267 EasyLink L-counterclockwise connector BL 1 107107117 n/a 0.086
9290047268 EasyLink T connector WH HV 1 —
9290047269 EasyLink T connector BL HV 1 17910717 nia 0124
5290047270 EasyLink | connector WH HV 1 . 002
9290047271 EasyLink | connector BLHV 1 803417 n/a
9290047272 EasyLink Pendant connector WH HV 1 -
9290047273 EasyLink Pendant connector BL HV [ 38736764 nfa 0039
Dimensions (unit: mm)
L-counterclockwise L-clockwise
220-240V~, 50/60Hz )
~8A Max. 1800W Single power supply
Max. loading: 6kg/1m track
t
ST3.925mm l e
©-Brown ©-Yellow ©)-Blue
aomm
i%mm 60227 EC52(RW)
30.75:2.0mme

T connector m Only compatible with Philips EasyLink track light system m

Tobia/Zilo/Shea
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01 Please read this manual before you start to install the luminaire.

02 The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEE electrical regulations of the national requirements.
03 Switch OFF the power supply before the installation or maintenance to avoid electrical shock.

04 The luminaire must not be used or stored in corrosive environment where hazardous materials such as Sulphur, Chlorine, Phthalates, etc., are present.
05 Mechanical loading shall be intended as the complete loading of the whole system.

06 It is the user's responsibility to ensure electrical, mechanical and thermal compatibility between track system and luminaire attached to it.
07 The external flexible cable or cord of this device cannot be replaced: if the cord is damaged, the device shall be destroyed.

01 Veuillez lire ce manuel avant de commencer & installer le luminaire.

02 Le luminaire doit &tre installé par un électricien qualifié et cablé conformément aux
réglementations électriques les plus récentes de I'IEE ou aux réglements nationaux.

03 Coupez |'alimentation électrique avant 'installation ou la maintenance pour éviter les
chocs électriques.

04 Le luminaire ne doit pas étre utilisé ni entreposé dans un environnement corrosif en
présence de substances dangereuses telles que soufre, chlore, phtalates, etc.

05 La charge mécanique doit étre entendue comme la charge compléte de
I'ensemble du systéme.

06 Il est de la responsabilité de l'utilisateur de s'assurer de la compatibilité électrique,
mécanique et thermique entre le systéme de rail et le luminaire qui y est fixé.

07 Le cable ou le cordon flexible externe de cet appareil ne peut pas étre remplacé ;
s'il est endommagé, 'appareil doit étre détruit.

01 Lee este manual antes de empezar a instalar la luminaria.

02 Un electricista autorizado realizard la instalacion y el cableado de la luminaria de
acuerdo con los dltimos reglamentos eléctricos de la IEE de los requisitos nacionales.

03 Apaga la fuente de alimentacion antes de la instalacién o de realizar tareas de
mantenimiento para evitar descargas eléctricas.

04 La luminaria no debe utilizarse ni guardarse en un entorno corrosivo donde existan
materiales peligrosos como azufre, cloro, ftalatos, etc.

05 Se entendera por carga mecanica la carga completa del sistema completo.

06 El usuario tiene la responsabilidad de garantizar la compatibilidad eléctrica,
mecanica y térmica entre el sistema de carriles y la luminaria fijada al mismo.

07 El cable o cordon flexible externo de este aparato no puede sustituirse; si el
cordon se dana, el aparato debera destruirse.

01 Leggere questo manuale prima di iniziare a installare I'apparecchio d'illuminazione.

02 L'apparecchio d'illuminazione deve essere installato da un elettricista qualificato e
cablato in conformita alle pili recenti normative elettriche IEE dei requisiti nazionali.

03 Scollegare I' prima dell'i odella mar per evitare
scosse elettriche.

04 L'apparecchio d'illuminazione non deve essere utilizzato o conservato in ambienti
corrosivi in cui sono presenti materiali pericolosi come zolfo, cloro, ftalati e cosi via.

05 Per carico meccanico si intende il carico completo dell'intero sistema.

06 E responsabilita dell'utente garantire la compatibilita elettrica, meccanica e
termica tra il sistema di binari e 'apparecchio di illuminazione ad esso collegato.

07 Il cavo flessibile esterno o il cavo di alimentazione di questo dispositivo non &
sostituibile. Se il cavo si danneggia, il dispositivo deve essere distrutto.

01 Lue tdma ohje ennen kuin aloitat valaisimen asennuksen.
02 Valaisimen asennus on jdtettava valtuutetuHe sahkoasentajalle ja johdotuksen on
uusimpia IEE- ja kansallisten vaatimusten mukaisesti.

03 Katkaise virta ennen asennusta tai huoltoa séhkoiskun valttamiseksi.

04 Valaisinta ei saa kayttaa tai sailyttaa korroosiota aiheuttavassa ympéristossa, jossa
on vaarallisia aineita, kuten rikkia, klooria, ftalaatteja jne.

05 Mekaaninen kuormitus tarkoittaa koko jarjestelman kokonaiskuormitusta.

06 Kayttajan vastuulla on varmistaa sahkoinen, mekaaninen ja terminen
yhteensopivuus kiskojarjestelman ja siihen kiinnitetyn valaisimen valilla

07 Taman laitteen taipuisaa kaapelia tai johtoa ei voi vaihtaa. Jos johto on
vaurioitunut, laite on havitettava.

01 Les denne bruksanvisningen far du begynner med installasjonen av armaturen.

02 Armaturen mé& monteres av en kvalifisert elektriker og kables i samsvar med de
nyeste |EE- forsknftene til de nasjonale kravene.

03 SIa AV stramf gen for ing eller for 8 unng elektrisk sjokk.

04 Armaturen ma ikke brukes eller oppbevares i korroderende miljoer med
tilstedevaerelse av farlige materialer som sulfur, klor, ftalater osv.

05 Mekanisk belastning betyr belastningen av hele systemet.

06 Det er brukerens ansvar & sorge for elektrisk, mekanisk og termisk kompatibilitet
mellom skinnesystem og armatur festet til det.

07 Den eksterne, fleksible kabelen eller ledningen til denne enheten kan ikke
erstattes. Hvis ledningen skades, ma enheten kasseres.

01 Aydinlatma armatiiriinii kurmaya baslamadan énce liitfen bu kilavuzu okuyun.

02 Aydinlatma armatiirii, nitelikli bir elektrikgi tarafindan kurulmali ve kablo
baglantilari en son IEE elektrik di ine veya ulusal uygun
olarak gerceklestirilmelidir.

03 Elektrik carpmasini énl

04 Aydinlatma armatiirii K

Kk icin kurulum veya bakimdan énce giic kaynagini KAPATIN.
rt, Klor, Ftalat vb. tehlikeli maddelerin bulundugu
ek ortamlarda veya
05 Mekanik yukleme, tum sistemin tam ytklenmesi olarak tasarlanmalidir.
06 Ray sistemi ve ona bagl aydinlatma armaturi arasindaki elektriksel, mekanik
ve termal uyumlulugu saglamak kullanicinin sorumlulugundadir.
07 Bu cihazin harici esnek kablosu veya kordonu degistirilemez; kordon hasar
gordrse cihaz imha edilir.

01 Bitte lies diese Anleitung, bevor Du mit der Installation der Leuchte beginnst.

02 Die Leuchte muss von einem qualifizierten Elektriker installiert und gemaR den
neuesten elektrischen Bestimmungen der IEE oder den nationalen Anforderungen
verkabelt werden.

03 Schalte die Stromversorgung vor der Installation oder Wartung aus, um
Stromschlage zu vermeiden.

04 Die Leuchte darf nicht in korrosiven Umgebungen verwendet oder gelagert werden,
in denen gefahrliche Substanzen wie Schwefel, Chlor, Phthalate usw. vorhanden sind.

05 Unter mechanischer Belastung ist die vollstandige Belastung des gesamten
Systems zu verstehen

06 Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, die elektrische, mechanische und
thermische Kompatibilitat zwischen dem Schienensystem und der daran
befestigten Leuchte sicherzustellen.

07 Das externe flexible Kabel dieses Gerats kann nicht ersetzt werden; ist das Kabel
beschadigt, muss das Gerat vernichtet werden.

01 Procitajte ovaj prirucnik prije nego to pocnete postavljati rasvjetno tijelo.

02 Raswetnotuelc mora instalirati kval\flclram elektricar i oZiciti ga u skladu s najnovijim IEE propisima m
vezanim za elektriénu opremu i nacionalnim zahtjevima.

03 ISKLJUCITE napajanje prije i odrzavanja kako biste izbjegli strujni udar.

04 Rasvjetno tijelo se ne smije koristiti niti skladititi u korozivnom okruzenju u kojem su prisutni opasni
materijali poput sumpora, klora, ftalata itd.

05 Pod mehanickim opterecenjem podrazumijeva se potpuno opterecenje cijelog sustava.

06 Odgovornost korisnika je osigurati elektriénu, mehanicku i toplinsku kompatibilnost
izmedu sustava tracnica i svjetiljke koja je na njega pricvrs¢ena.

07 Vanjski savitljivi kabel ili Zica ovog uredaja ne mogu se zamijeniti; ako je kabel ostecen,
uredaj se mora unistiti.

01 Lees deze handleiding voordat je de armatuur installeert.

02 De armatuur moet worden geinstalleerd door een gekwalificeerde elektricien en worden
bedraad volgens de nieuwste regelgeving voor elektrische installaties van de nationale vereisten.

03 Schakel de stroomtoevoer UIT voordat de il ie of wordt ui
om een elektrische schok te voorkomen.

04 De armatuur mag niet worden gebruikt of opgeborgen in een corroderende omgeving
waarin gevaarlijke stoffen, zoals zwavel, chloor, ftalaten en dergelijke, aanwezig zijn.

05 Mechanische belasting is bedoeld als de volledige belasting van het hele systeem.

06 Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om te zorgen voor elektrische,
mechanische en thermische c it tussen het n en de armatuur
die eraan bevestigd is.

07 Het externe flexibele snoer van dit apparaat kan niet worden vervangen. Als het
snoer beschadigd is, moet het apparaat worden vernietigd.

01 Leia este manual antes de comegar a instalar a luminaria.

02 Aluminaria deve ser instalada por um eletricista qualificado e a respetiva cablagem deve
estar em conformidade com os regulamentos elétricos do |EE ou requisitos nacionais
mais recentes.

03 Desligue a fonte de alimentacio antes da instalagéo ou manutenco para evitar choque elétrico.

04 Alumindria ndo pode ser utilizada ou armazenada em ambiente corrosivo, no qual
materiais perigosos como enxofre, cloro, ftalatos, etc., estejam presentes.

05 A carga mecanica deve ser entendida como a carga completa de todo o sistema.

06 E da responsabilidade do utilizador assegurar a compatibilidade elétrica, mecanica
e térmica entre o sistema de calhas e a luminaria a ele ligada.

07 O cabo flexivel externo deste dispositivo nao pode ser substituido; e o cabo for
danificado, o dispositivo tera de ser destruido.

01 Lees venligst denne manual, fer du begynder at installere armaturet.

02 Armaturet skal monteres af en autoriseret elektriker og tilsluttes i overensstemmelse
med de seneste IEE- elektriske regler eller de natmnale krav.

03 Sluk for for i ion eller for at undga elektrisk stad.

04 Armaturet ma ikke bruges eller opbevares i @tsende omgivelser, hvor der er farlige
materialer som svovl, klor, ftalater osv.

05 Mekanisk belastning skal forstas som den komplette belastning af hele systemet.

06 Det er brugerens ansvar at sikre elektrisk, mekanisk og termisk kompatibilitet

mellem skinnesystemet og lampen, der er sluttet til det.

07 Denne lampes eksterne, fleksible kabel eller ledning kan ikke udskiftes. Hvis
ledningen beskadiges, skal enheden destrueres.

01 Lés den hér handboken innan du bérjar installera armaturen.

02 Armaturen ska installeras av en utbildad elektriker och anslutas enligt de senaste
|EE-reglerna och nationella standarder.

03 Sténg av strémférsérjningen fére installation eller underhall fér att forhindra elektriska stotar.

04 Armaturen far inte anvéndas eller férvaras i korrosiva miljéer dér farliga amnen, till
exempel svavel, klor och ftalater forekommer.

05 Mekanisk belastning ska betraktas som fullstandig belastning av hela systemet.

06 Det &r anvandarens ansvar att sakerstalla elektrisk, mekanisk och termisk
kompatibilitet mellan skensystem och armatur som ar ansluten till det.

07 Den externa flexibla kabeln eller sladden pa enheten far inte bytas ut. Om kabeln
ar skadad ska enheten forstoras.

01 AaBdoTe autd T0 EYXEPIBIO, TPV EEKIVATETE TNV EYKATACTAON TOU GWTIOTIKOU.

02 H eykatdoTaon Kat n kaAwdiwon Tou pwTioTikol Ba mpénet v avatiBevial ot eldikeupiévo
nAeKTPOAGYO, GURPWYA e TouG Tou IEE 610 HAeKTpoAGywY
Mnxavikev) i Tig eBviké anartioei.

03 Khelote TV Tlapox/j PEGRATOS TIpIY TG TN EYKATATTAGN 1} TN GUVTAPNON Yia va anoplyeTe
nAextpomAngia.

04 To pwoTikO Sev Ba Tpémet va {tatq va beTat oe Staf 6 BAA
Tnapoucia emkivuvwy ukwy Omwg Beio, XAwpLo, POAAKES Eviaels K. ATL

05 H pnxaviki épTwon TpoopiZeTal wg N TARPNG PAPTWOT OAGKANPOU TOU GUGTAATOC.

06 Eivai euB0VR TOU XpAGTN va BIAc@ANGE! TNV NAEKTPIKF, HNXAVIKF Kal BEpHIKT
GUUBATOTITA LETAZY TOU CUGTAKATOG TPOXIGG KAl TOU GWITIOTIKOU TIOU EIVal TIPOGAPTNWEVO
ge auTé.

07 To €WTEPIKG EGKALTITO KAAWBIO UTHG TNG GUGKEUFG BEV UTIOPE] Va GVTIKATAOTaBET
Edv TTpokAn@ei {npiéi 010 KaAwdIo, N GUOKEUT Ba TIPETTE! Va KATAGTPAQEL.

01 MpoyeteTe TOBa PbKOBOACTBO, NPeAM f4a 3aN0YHETE Ja MOHTUPATE OCBETUTENHOTO TANO.

02 OCBETUTEIHOTO TANIO TPAGBA A2 Gbe MOHTUPAHO OT KBANM(ULYPAH eNEKTPOTEXHMK Y CBbP3aHO
C Kabenu B CbOTBETCTBYE C aKTyanHuTe pasnopeaby Ha |EE Ha HaLMOHaNHNUTe U3UCKBaHHS.

03 W3K/NKOYBAVTE 3axpaHBaHeTo Npeav MOHTaXa UNW NMOAPBKKATA, 3a 1a U36erHeTe TOKOB yaap.

04 OcBETUTENHOTO TANO He TPAGBA A2 Ce U3NON3BA WAV CHXPAHSBA B KOPO3UBHA CPEA, KbAETO UMa
onacky MaTepank Kato capa, xop, GpTanati u ap.

05 Ma MexaHUHO HaToBapBaHe ce pasbupa NbIHOTO HATOBapBaHe Ha LANaTa cucTeMa.

06 OTrOBOPHOCT Ha NOTPEBUTENS! € 4a OCHUTYpH ENeKTPUYECKa, MeXaHUIHa 1 TEpMUIHa
CBBMECTUMOCT MEX1y PericoBaTa CUCTEMa 11 OCBETUTEIHOTO TS0, NPUKPENEHO KbM Hes.

07 BuHWHMAT rbekaB kaben Ha ToBa yCTPOIICTBO He MOXe Aa ce noameks. Mpn nospena Ha
kabena Tpsi6Ba Aa 3aKynuTe HOBO YCTPOACTBO.

01 Alampatest felszerelése elétt, kérjiik, olvassa el ezt a kézikdnyvet.

02Al4 képesitett vil Snek kell i
helyezését pedig az IEE legljabb iré
kel elvégezni.

ét és aramkorbe

ésa hazai ko

03 Az dramiités elkeriilése érdekében iizembe helyezés és karbantartés eldtt kapcsolja ki az dramellétast.

04 Alampatestet nem szabad olyan korroziv kérmyezetben hasznalni és térolni, ahol veszélyes anyagok,
példaul kén, kldr, ftaltok stb. vannak jelen.

05 A mechanikai terhelést az egész rendszer teljes terhelésének kell tekinteni.

06 A felhasznalo feleldssége az elektromos, mechanikai és termikus kompatibilitas
biztositasa a sinrendszer és a hozza csatlakoztatott lampatest kozott.

07 A keészilék kulsé, rugalmas kabele vagy zsindrja nem cserélhetd; ha a zsindr megserdl,
akkor meg kell semmisiteni a készuléket.

01 Procitajte ovo uputstvo pre nego Sto poénete da ugraduijete svetiljke.

02 Ugradnju i oZicavanje svetiljke mora da obavi kvalifikovani elektricar u skladu sa najnovijim
elektricnim propisima IEE nacionalnih zahteva.

03 Iskljucite napajanje pre ugradnje ili odrzavanja da biste izbegli strujni udar.

04 Svetiljke se ne smeju koristiti ili €uvati u korozlvnom okruzenju gde su prisutne opasne materije kao
Sto su sumpor, hlor, ftalati itd.

05 Mehanicko je treba da bude p kao ukupno je celog sistema.

06 Odgovornost korisnika je da obezbedi elektricnu, mehanicku i termicku kompatibilnost
izmedu sistema koloseka i svetilike koja je prikljuéena na njega.

07 Spoljni fleksibilni kabl ili kabl ovog uredaja ne mogu biti zamenjeni. Ako dode do ostecenja
kabla, uredaj ¢e biti unisten.

01 Pred zaatim montaze svietidla si precitajte tento névod.

02 MontaZ svietidla musi vykonat kvalifikovany elektrikar a svietidlo sa musi zapojit v silade s najnov3imi
vnitrostatnymi elektroinstalainymi predpismi.

03 Pred montaZou alebo tidrzbou svietidla VYPNITE privod elektrickej energie, aby nedoslo k razu
elektrickym prudom

04 Svietidlo sa nesmie pouZivat ani skladovat v korozivnom prostredi, kde sa vyskytujd nebezpecné
materialy, ako je sira, chldr, ftalaty atd.

05 Mechanické zat‘aienie je definované ako Uplné zatazenie celého systému.

06 Je zodpovednostou uzivatela zabezpecit elektricku, mechanicku a tepelnt
kompatibilitu medzi kolajnicovym systémom a svietidlom, ktoré je k nemu pripojené

07 Externy flexibilny kabel alebo $nuru tohto zariadenia nemozno vymenit. Ak dojde k
jeho poskodeniu, zariadenie sa musi zlikvidovat.

01 Varugdm sa cititi acest manual inainte de a incepe instalarea corpului de iluminat.
m 02 Corpul de iluminat va fi montat de un electrician calificat si va fi cablat in conformitate cu cele mai noi

reglementiri electrice IEE ale cerintelor nationale.

03 OPRITI alimentarea cu energie inainte de instalare sau intretinere pentru a evita electrocutarea.

04 Corpul de iluminat nu trebuie utilizat sau depozitat in medii corozive in care sunt prezente materiale
periculoase precum sulf, clor, ftalati etc.

05 incércarea mecanica se intelege ca incircarea completd a intregului sistem.

06 Este responsabilitatea utilizatorului sa asigure compatibilitatea electrica, mecanica
si termica intre sistemul de cale si corpul de iluminat atasat la acesta.

07 Cablul flexibil extern sau cablul acestui dispozitiv nu poate fi inlocuit; in caz de
deteriorare a cablului, dispozitivul trebuie distrus.

01 Pirms gaismekla ludzu, izlasiet So

02 Gaismeklis jauzstada kvalificétam elektrikim un saskana ar jaunakajiem IEE prasibu noteikumiem.

03 Pirms uzstadisanas vai apkopes izslédziet stravas padevi, lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena.

04 ‘GtaF;r_\ertli nedrikst lietot vai uzglabat koroziva vidé, kur atrodas tadi bistami materiali ka sérs, hlors,

alati utt.

05 Mehaniska slodze jasaprot ka visas sistemas pilniga noslogosana.

06 Lietotajs ir atbildigs par sliezu sistémas un tai pievienota gaismekla elektriskas,
mehaniskas un termiskas savietojamibas nodrosinasanu.

07 $ils_ie!'g:es aréjais elastigais kabelis vai vads nav nomainams; ja vads ir bojats, ierice ir
jalikvide.

01 Enne valgusti paigaldamise alustamist ugege see juhend labi.
02 Valgustit tohib paigaldada kvalifitseeritud elektrik ning see tuleb iihendada vastavalt kdige uuematele

|EE elektritoode regulatsioonidele ning riiklikele nduetele.

03 Elektriloogi valtimiseks liilitage enne paigaldamist voi hooldust toide valja.

04 Valgustit ei tohi kasutada ega hoida so6vitavas keskkonnas, kus on ohtlikke materjale nagu vaavel,
kloor, ftalaadid jne.

05 Mehaaniline koormus tahendab kogu ststeemi taielikku koormust.

06 Kasutaja vastutab siinististeemi ja selle kiilge kinnitatud valgusti elektrilise,
mehaanilise ja termilise Ghilduvuse tagamise eest.

07 Seadme painduv juhe ei ole asendatav; kui juhe saab viga, tuleb seade havitada.

01 MpouuTaiiTe Leit noCiGHNK nepen 1104aTKOM BCTAHOB/IGHHS CEITMﬂbHMKa
m 02 CBITUNbHUK MaE BC inigy A3

OCTaHHiX eneKT HOpM IEE Ta BUMOT.

03 LL06 YHUKHYTH ypaxeHHs P CTPYMOM, Nepeg BC 4u 06¢)
BUMKHITb XVBNEHHS.

04 CBITUNLHUK He MOXHa BUKOPUCTOBYBATY 4i 36epiraTi B KOPO3iitHOMY cepeaoBuLLI, Ae NPUCYTHI Taki
HeBe3neyHi Pe4oBUHM, AK-OT CIPKa, X0, (hTanatu Towo.

05 Tia MEXaHINHUM HABAHTEXEHHAM CITIA PO3yMITH NIOBHE HABAHTAXKEHHA BCiei CuCTeMM.

06 Kopucrysau Hece gi icTb 32 enexTpHOi, iuHoi Ta Tennogoi

Ta o Hei

07 3oBHilWHii rHy4kmit kabenb abo WHYP LbOro NPUCTPOK HE MOXHA 3aMiHWUTK; y pasi

NOWKOKEHHA WHYpa NPUCTPIii NIANArae 3HALLEHHIO.

01 Preden zaénete namescati svetilo, preberite ta priroénik.
S L 02 Svetilo mora namestiti usposobljen elektricar, in sicer v skladu z najnovejsimi elektriénimi predpisi

IEE nacionalnih zahtev.

03 Pred namestitvijo ali vzdrzevanjem IZKLOPITE napajanje, da preprecite elektricni udar.

04 Svetila ne smete uporabljati ali shranjevati v korozivnem okolju, kjer so prisotni nevarni materiali,
kot so Zveplo, klor, ftalati ipd.

05 itev je kot popolna I sistema.

06 Uporabnik je dolzan zagotoviti elektriéno, mehansko in toplotno zdruzljivost med sistemom
tiric in svetilko, ki je nanj pritrjena.

07 Zunanjega prilagodljivega kabla ali kabla te naprave ni mogoce zamenjati; ¢e se kabel
poskodue, je naprava unicena.

01 MpouMTajTe r0 0Ba YNATCTBO MPef A3 3aMOYHETE CO MOHTUPAHETO Ha CBETIEYKOTO TeNo.
m 02 CBeTneyKoTo Teno Tpe6a 4a ro MOHTUPa KBaNUKYBaH eneKTpUYap 1 Aa rv NoBp3e KuLuTe
COMIACHO HajHOBMTE eNeKTPHYHM NPONMMCK Ha IEE Ha HaumoHanHuTe Gapara.
03 UcknyyeTe ro enekTpU4HOTO j npea [0
eneKTpueH ygap.
04 CBeTnieyKoTo TN He cMee fia Ce KOPUCTM MM CKNajMpa BO KOPO3MBHA CPeAiHa Kaje WTo ce
NPUCYTHM ONACHM MATEPUJaNN KaKo Cyndyp, X10p, GTanati UTH.

3a pa u3berHete

05 MexaHHKOTO ONITOBapyBatbe ke Ce OIHECYBA Ha LIENoCHOTO ONITOBAPYBAKSE Ha LIENVOT CUCTEM.

06 OroBopHOCT Ha epa v TepMnka
KOMNATMBITHOCT MOMGfy NIEHTECTVOT CHCTEM 1 CBETWKATA NPYIKAUEHa Ha Hero.

07 HapgopewwHoT chnekcubunen kaben nnn kaben Ha 0Boj ypen He MoxXe Aia ce sameHar;
aKo kabenor e owTeTeH, ypeaoT Tpeba fa ce yHuwTu.

01 Pfed montaZi svitidla si prectéte tento navod.
02 Montéz svitidla musi provést kvalifikovany elektroinstalatér a svitidlo musi byt zapojeno v souladu s

nejncvejslm' elektroinstalaénimi normami IEC nebo nérodnimi pozadavky.

03 Pred montézf nebo Gdrzbou svitidla VYPNETE pivod elektrického proudu, aby nedoglo k trazu
elektrickym proudem

04 Svitidlo nesmi byt pouzivano ani skladovano v korozivnim prostredi, kde se vyskytuji nebezpecné
materily, jako je sira, chldr, ftalaty atd.

05 Mechanickym zatizenim se rozumi Upiné zatizeni celého systému.

06 Je odpovédnosti uzivatele zajistit elektrickou, mechanickou a tepelnou kompatibilitu mezi
kolejnicovym systémem a k nému pfipojenym svitidlem.

07 Externi flexibilni kabel nebo $iiru tohoto zafizeni neni v pfipadé jeho poskozeni mozné

vyménit. Je-li Sfdra poskozena, svitidlo by mélo byt zlikvidovano.

01 Przed przystapieniem do montazu oprawy oswietleniowe przeczytaj niniejszq instrukcje.
02 Oprawa musi by¢ zai prze elektrykai

zgodnie z naji i i elektrycznymi [EE lub wymogami krajowymi.
03 Przed instalacja lub konserwacja wytacz zasilanie, aby unikna¢ porazenia pradem.
04 Oprawy o$wietleniowej nie wolno uzywac ani przechowywac w srodowisku korozyjnym,
w ktdrym obecne sa niebezpieczne substancje, takie jak siarka, chlor, ftalany itp.
Obcigzenie mechaniczne nalezy rozumiec jako catkowite obcigzenie catego systemu.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za zapewnienie zgodnosci elektrycznej, mechanicznej
i termicznej pomiedzy systemem szynowym i oprawg oswietleniowa do niego
przymocowana.
07 Zewnetrzny elastyczny kabel lub przewdd tego urzadzenia nie moze by¢ wymieniony.
W przypadku uszkodzenia zniszczeniu ulega cate urzadzenie.
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&

01 Ju lutemi lexoni kété manual pérpara se té filloni té instaloni ndricuesin.

02 Ndricuesi duhet té instalohet nga njé elektricist i kualifikuar dhe té lidhet me kabllo né pérputhje me
rregulloret mé té fundit elektrike té IEE pér kérkesat kombétare.

03 Fikni burimin e energjisé elektrike pérpara instalimit ose mirémbajtjes pér té shmangur goditjen elektrike.

04 Ndricuesi nuk duhet té pérdoret ose té ruhet né ambiente gérryese ku ka materiale té rrezikshme
si p.sh. squfur, klor, ftalate etj.

05 Ngarkimi mekanik do té synohet si ngarkimi i ploté i té gjithé sistemit.

06 Eshté pérgjegjési e pérdoruesit té sigurojé pérputhshmériné elektrike, mekanike dhe
termike midis sistemit té gjurmés dhe ndricuesit té bashkangjitur né té.

07 Kablloja ose kordoni i jashtam fleksibal i késaj pajisjeje nuk mund té zévendésohet;
nése kordoni démtohet, pajisja do té shkatérrohet.
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01 Pries pradédami montuoti Sviestuva, perskaitykite §

02 Sviestuva turi sumontuoti kvalifikuotas elektrikas bei pajungti la\dus remiantis galiojanciais IEE
elektrosaugos reglamentais bei nacionaliniais eikalavimais.

03 Prie3 montuodami arba atlikdami techning prieZitra ISJUNKITE maitinima, kad ivengtuméte elektros
magio.

04 Sviestuvo negalima naudoti arba laikyti korozinéje aplinkoje, kurioje yra pavojingy medziagy, tokiy
kaip siera, chloras, ftalatai ir kt.

05 Mechaninis apkrovimas suprantamas kaip visiska visos sistemos apkrova.

06 Naudotojas yra atsakingas uz elektrinio, mechaninio ir siluminio begiy sistemos ir prie
jos pritvirtinto sviestuvo suderinamuma.

07 Sio prietaiso isorinio lankstaus kabelio arba laido pakeisti negalima, ji pazeidus
prietaisas gali buti sugadintas.

01 MpoywTaiiTe 3T0 PyKOBOACTEO, npemne YeM NPHCTYNaTb K YCTaHOBKE CBETUNbHUKA.

02 CBeTUNbHUK BOMKEH YC " )
COMMACHO NOC/IEAHNM MONOKEHNAM \EE M TPeBOBaHUSAM TOCYAAPCTBEHHBIX CTaHAAPTOB.

03 Mepe YCTaHOBKOIA MM TEXHUYECKM 0BCNYXUBAHNEM OTKAIOYUTE NUTaHMe, 4TOBbI H3bexaTh
TOPAXKEHNA INEKTPUHECKIM TOKOM.

04 He 3KCNNYaTUPOBATH U He XPAHUTb CBETULHUK B KOPPO3MOHHO! Cpefe, coepaleli cepy, xnop,
dranatbiuT. 4.

05 Mo o) ] nonHas Harpyska BCeii CUCTEMbI.

06 MM Nb HECET OT 3a BNEeKTPU4ECKON, wn

1 Mexay " Ha Hem
07 BHiewHuit rGKuii KaGens wHyp 3100 ychoMcTaa He nopnexwT savere. B cnyuae
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